
 
 

                                       Join us at the elegant 
  

                            Orange Tree Golf ResortOrange Tree Golf ResortOrange Tree Golf ResortOrange Tree Golf Resort    
                 Scottsdale, Arizona 

 

    
            The ACIA Annual Meeting will be held at the Orange Tree Golf Resort 

                                        10601 North 56th Street, Scottsdale, AZ    
                       December 1, 2007 from 11:00 AM – 4:00 PM 

 
                                           Admission fees will be $20 for Members and $35 for Non-members or Guests.  
 
      Lunch will be provided, and the new Board of Directors 2008-2009 will be sworn in. 

 
 

                           AgendaAgendaAgendaAgenda    
 

             11:00 11:00 11:00 11:00 –––– 11:30          11:30          11:30          11:30                                      Registration Registration Registration Registration    

    

                                                            12:00  12:00  12:00  12:00  ---- 1:00 1:00 1:00 1:00                        LunchLunchLunchLunch                

    

                                                                        1111:00 :00 :00 :00 –––– 2:00  2:00  2:00  2:00                     Business MeetingBusiness MeetingBusiness MeetingBusiness Meeting    

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        2:00 2:00 2:00 2:00 –––– 3:00                 3:00                 3:00                 3:00                     Guest Speaker Guest Speaker Guest Speaker Guest Speaker    

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        3:00  3:00  3:00  3:00  ---- 4: 00 4: 00 4: 00 4: 00                  Raffle & Closing                            Raffle & Closing                            Raffle & Closing                            Raffle & Closing              

 
 
          María Teresa Martínez, Faculty Associate at Arizona State University will speak      
   on Translation Theory. Ms. Martínez holds a law degree from Argentina and has 
   years of experience in the legal interpretation and translation fields. 
 

 

               The Orange Tree Golf Resort will offer suites to our attendees at a discounted  
                  rate.  See page 9 for driving directions and additional information. 

 
 

 
      Attendance will be by Attendance will be by Attendance will be by Attendance will be by registration onlyregistration onlyregistration onlyregistration only    

                        Registrations will not be accepted after 9 PM, November 27, 2007Registrations will not be accepted after 9 PM, November 27, 2007Registrations will not be accepted after 9 PM, November 27, 2007Registrations will not be accepted after 9 PM, November 27, 2007    

                        To preregister senTo preregister senTo preregister senTo preregister send your check to ACIA, 162 W Myrna Lane, Tempe AZ 85282d your check to ACIA, 162 W Myrna Lane, Tempe AZ 85282d your check to ACIA, 162 W Myrna Lane, Tempe AZ 85282d your check to ACIA, 162 W Myrna Lane, Tempe AZ 85282    

                                OROROROR leave a message at (480) 756 leave a message at (480) 756 leave a message at (480) 756 leave a message at (480) 756----2135 2135 2135 2135 OROROROR Email:  Email:  Email:  Email: kathleenpenney@yahoo.comkathleenpenney@yahoo.comkathleenpenney@yahoo.comkathleenpenney@yahoo.com    
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   A Message from the President 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dear Members: 
     

2007 is rapidly drawing to a close and with it my 
four-year tenure as President of ACIA. Needless       
to say, they have been challenging and rewarding 
years.  
   

   As President I sought to increase both membership 
and training opportunities for court interpreters throughout Arizona. ACIA 
membership now numbers 115 and in 2007 we held 11 meetings during which 19 
workshops/presentations were offered. Events were held in Scottsdale, Prescott, 
Yuma, Bisbee, Florence and Tucson, and the local interpreters were instrumental 
in making each meeting a success. Most of these workshops have been accredited 
by COJET. An Ethics Committee was formed to review and revise our Code of 
Ethics, a monumental task.  
 
As an association, we have accomplished a great deal in these past four years. We 
gave our web page and our newsletter a new look, amended our bylaws and had 
our first annual two-day conference.  We are a growing, vibrant organization with 
members who provide great feedback and are very willing to get involved. I invite 
you to check out the profile of ACIA, which will appear in the October issue of the 
ATA Chronicle. 
 
I would like to recognize all those who have held leadership positions in ACIA 
during my tenure, but mostly I wish to thank our present Board members without 
whose hard work, dedication and teamwork we could not have accomplished what 
we did. Blanca Lucht whose great organization skills and ideas helped make it 
possible to hold so many meetings a year. Gabriella Lindsey-Hall who, as 
Membership Committee Chair, was instrumental in recruiting new members and 
distributing ACIA information. Scott Loos who taught many of the courses offered 
and still had time to keep track of the membership. Sandra Feijoo-Negron who 
provided much needed ‘techie’ help and took our bookkeeping into the 21sst 
Century. 
 
ACIA is much more than the Board of Directors. Our members make us what we 
are, and ACIA benefits greatly from their suggestions, enthusiasm and dedication. 
Thanks you for all your support. 
 
 I look forward to seeing you at the Annual Meeting in December. 
 
Kathleen Penney 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

WELCOME  NEW MEMBERS 

  
 

  Mayela Trahin, Spanish, Phoenix 
  Maite Lopez, Spanish, Gilbert 
  Shirley Brandlin, Spanish, Surprise 
  Cristina de Isasi, Spanish, Phoenix 
  Joanne Escobar, Spanish, Phoenix 
  Kathy Earnst, Spanish, Flagstaff 
  Isabel Madrid, Spanish, Naco 
  James Newlin, Spanish, Phoenix 
  Chayada Pearson, Thai, Phoenix 
  Ana Stine, Spanish, Phoenix 
  Thais Weisenburger, Spanish, Phoenix 
  Paul Williamson, Spanish, Buckeye 
  Martha Quinn, Spanish, Gilbert 
    

WELCOME  BACK 

 

  Dania Garza, Spanish, Mesa 
  Lourdes Machado, Spanish, Tucson. 

 
 
 
 

ACIA COMMITTEES LIST 

 
Program Committee: 

Chairperson, Blanca Lucht 
blucht1@cox.net 

 
Membership Committee: 

Chairperson, Gabriella Lindsey-Hall 
GabiRUSERIOUS@aol.com 

 
Education Committee: 
Chairperson,Scott Loos 
eekseegrekzed@aol.com 

 
Ethics Committee: 

Chairperson, Kathy Schaben 
 KMSchaben@aol.com 

 
Non-Language Specific Delegate: 

Juan Cordova 
Juan.Cordova@cityofmesa.org 

 
Parliamentarian: 
Ricardo Gonzalez 

Ricardo_Gonzalez@azd.uscourt.gov 
 

Certification Committee 

 
Fundraising Committee 

As of January 1, 2008As of January 1, 2008As of January 1, 2008As of January 1, 2008    
    

Active Membership dues will be $60Active Membership dues will be $60Active Membership dues will be $60Active Membership dues will be $60    

Associate Membership dues will be $40Associate Membership dues will be $40Associate Membership dues will be $40Associate Membership dues will be $40    
    

Renew before December 31 to avoid the higherRenew before December 31 to avoid the higherRenew before December 31 to avoid the higherRenew before December 31 to avoid the higher 
rates. 
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THE 2007 FALL PLENARY THE 2007 FALL PLENARY THE 2007 FALL PLENARY THE 2007 FALL PLENARY     

 
   

  

               The ACIA Fall Plenary Meeting was held September 8, 2007 at the Civic Center Library in Scottsdale.  

It was very well attended by 47 people, of whom 43 were members.   

Two workshops were offered. The morning non-language specific presentation, Everything Everything Everything Everything YYYYou ou ou ou EEEEver ver ver ver 

WWWWanted to anted to anted to anted to KKKKnow now now now aaaabout bout bout bout FFFFirearmsirearmsirearmsirearms, was taught by officers Wally Hopson and Bill Hall, the husband of our very 

own Membership Chair, Gabriella Lindsey-Hall. It was a very interesting, dynamic presentation where 

participants got to view firearms up close and ask all those questions that gun neophytes always have. The 

handouts were excellent and the presenters were funny and very patient.  

The afternoon Spanish specific workshop, Armas de fuego y balística,Armas de fuego y balística,Armas de fuego y balística,Armas de fuego y balística, was taught by Anna Huberman, a 

federally certified court interpreter with over ten years experience in the field. Anna’s hands-on workshop 

applied the terminology learned at the morning presentation to real-life situations by using transcripts of 

testimony given by ballistics experts. Anna‘s excellent preparation made an otherwise dry subject matter 

interactive and enjoyable.    
 

ELECTIONSELECTIONSELECTIONSELECTIONS    
 

Elections were held during the lunch break. Karin Isbell, Chairperson of the Nominating Committee presented 

the slate prepared by the Nominating Committee and the Nominees were introduced. As provided for in the 

Bylaws, nominations were requested from the floor. There being no nominations from the floor, the election 

was carried out. The members approved the slate. The new Board of Directors will take office January 1, 2008. 

 

 

 

 
 

Please welcome the ACIA Board of Directors 2008-2009: 
 

President      Blanca Lucht 
 

      1st Vice President    Kathy Schaben 
 

   2nd Vice President   María García 
 

     Treasurer     Sandra Feijoó-Negrón 
 

Secretary     Scott Robert Loos 
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The mysteries of case preparation for the The mysteries of case preparation for the The mysteries of case preparation for the The mysteries of case preparation for the 
judiciary interpreter  judiciary interpreter  judiciary interpreter  judiciary interpreter      

By: Scott Loos 

 

 
 
 

One of the biggest fears held by judiciary interpreters is that of 
not being sufficiently oriented in the nature of the event in which 
they are to interpret. For decades, I have heard statements of 
horror and loathing from practicing interpreters, both new and 
experienced, before the specter of ‘walking in cold’ to a trial. Of 
course, if this is such a source of dread among the practitioners of 
a field, one would think that it would be the exception to the rule, 
the worst-case scenario, something frowned upon by the 
professional community and one in which the surrounding 
professions would tread lightly. Not true, I’m afraid. Despite the 
fact that interpreters tell war stories all the time of being ‘out-of-
the-loop’ on the factual background of the case in which they are 
interpreting, the profession rarely puts its foot down and demands 
that the interpreter be given what is needed to do a professional 
job.  
 
I can think of no other field of endeavor where the practitioners 
are aware that this dynamic is detrimental to their work, produces 
a bad image for the field and causes endless anxiety for a good 
proportion of the practitioners, yet it is carried on from generation 
to generation, as if it cannot be remedied. For one thing, a good 
deal of this arises out of the fact that interpreters are obviously 
misunderstood by a majority of their “handlers” as well as those 
working in the surrounding professions. “After all, you’re just 
talking, right?” is a comment that every interpreter, almost to a 
person, who has worked in a court setting can quote to you.  
However, it is not simply the naïveté of the lawyers, judges, 
administrators, probation officers, etc., that causes this. It is also 
the fact that there are two aspects of this work which impact this 
perception. First, there are a great many para-interpreters out 
there. There are very few legislated strictures on who can 
interpret in a legal setting and even in those cases where they 
exist, it is extremely easy to waive them or make an exception in 
the interest of delay reduction or any other euphemism implying 
‘get it over with and move on.’ The friendly helper interpreter 
wants to please and steps into a world in which they really have 
no place.  Second, even those who are, by some credential, 
considered to be ‘real’ interpreters are often freelancers; the 
private practitioner is rarely going to do anything that would be 
seen as disturbing to the contracting agency, for fear that the latter 
will continue searching for someone to ‘help out’ who won’t 
make so many demands. There is no professional lobby for 
interpreters and ironically enough, many private interpreters 
prefer that there not be, for fear that it will reduce their client list.  
 

In many respects, this is an issue that could be dealt with in one 
generation of public attorneys, judges and interpreters—
considering that those generations are extremely brief, after all—
and once there is a consensus among the practitioners, a calm 
settles over the work. My experience tells me that the prosecutor 
with the timid victim of a sexual offense is glad that the person 
interpreting on the witness stand is the same person who 
interpreted at the pretrial interviews so that all of the wrinkles of a 
victim’s version have been ironed out and the victim doesn’t have 
to speak through another stranger. It also tells me that the defense 
attorney ‘gets it’ when the person on the stand with the criminal 
defendant (always a loose cannon) has heard the defendant speak 
before and understands the nuances of his speech, knows his 
shorthand, etc. The phenomenon of the interpreter not being in on 
the entire preparation of a case and then expected to perform at 
peak skill is something that the interpreter needs to see become a 
distant memory rather than the standard by which we do things. 
How does s/he do this? 
 
�One aspect of this is that the questions are often asked of the 
wrong person. The person making the call to arrange for an 
interpreter may have no data whatsoever other than when, where 
and the name of the event. The interpreter needs to ask for a 
referral to someone who does know, or request something hard, 
like a police report or a copy of the indictment.  This is essential 
for anything that will be ‘on the record,’ like a court hearing or 
trial, or even a deposition.  
 
�Much of the lack of cooperation arises out of the “could you do 
me a favor and…” stance of the interpreter. It is important to 
convince the lawyer that what you are asking is the norm, the 
standard in the profession. “Oh, the interpreter you had last time 
didn’t do that? Well, it takes all kinds” There is always going to 
be a lawyer who feels that your needs are unimportant. Be firm 
but professional. If you are a private practitioner, bite the bullet if 
you get no cooperation and reject the job offer. Many 
practitioners build a client base by providing a consistently 
competent product and a certain group of contractors will come 
around.  
 
�All of this implies maintenance of skill level. If you make these 
demands and are still unable to perform at a level that fits the 
event, your demands will fall on deaf ears. The link between the 
request and the delivery must be maintained. 
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LEGAL TERMINOLOGY 

 
One of the most challenging aspects of English grammar and usage is the way prepositions are bandied 

about, causing subtle shifts in meaning. One manifestation of this often seen by court interpreters is 

the preposition + preposition + preposition + preposition + trialtrialtrialtrial usage. In a given day, an interpreter may hear court and counsel refer to:  

 
 

Meaning:Meaning:Meaning:Meaning: Johnson is one of the attorneys 

participating in a trial before a judge.  

I. I. I. I. IN TRIALIN TRIALIN TRIALIN TRIAL: Mr. Johnson will not be appearing 

today, because he is in trial in a division 

downtown.  Spanish solutionSpanish solutionSpanish solutionSpanish solution: El Sr. Johnson no comparecerá 

hoy porque representa a su defendido en la vista 

de la prueba (el juicio oral) en otra sala en el 

centro.  

Meaning:Meaning:Meaning:Meaning: The case against him is being proved by 

the prosecution before a court of law, with or 

without a jury. The subject is always the 

defendant.  The attorney is not on trial unless he 

or she, too is charged with a crime.    

II. II. II. II. ON TRIAL:ON TRIAL:ON TRIAL:ON TRIAL:    Mr. Suarez could not seem to grasp 

the fact that he was not on trial for having raped 

the victim, but because she had sex with him and 

is a minor.  

Spanish solution:Spanish solution:Spanish solution:Spanish solution: Parecía que el Sr. Suárez no 

captaba el hecho que no lo juzgaban por haber 

violado a la víctima, sino porque había tenido 

relaciones con él siendo menor de edad.  

Meaning:Meaning:Meaning:Meaning: The point, after formal charging, at 

which the case is to be proved by the prosecution, 

but before any judgment is entered.   

III.III.III.III. AT TRIAL AT TRIAL AT TRIAL AT TRIAL:  Ms.Burgos’ attorney is seeking an 

appeal because her mental handicap was not 

brought up at trial.at trial.at trial.at trial.  

Spanish solution:Spanish solution:Spanish solution:Spanish solution: El abogado defensor de la Sra. 

Burgos interpuso recurso de apelación porque no 

adujeron el tema de su discapacidad mental 

durante la ventilación de la prueba en su jula ventilación de la prueba en su jula ventilación de la prueba en su jula ventilación de la prueba en su juicio icio icio icio 

oraloraloraloral.... 

Meaning:Meaning:Meaning:Meaning: Reject any offers to settle a case, thus 

seeking the bringing of evidence by the 

prosecution before a judge and/or jury. “Ir a 

juicio” usually connotes “try someone” in the 

sense of bring charges against him, or file a 

lawsuit against him.  

IV. TO TRIALIV. TO TRIALIV. TO TRIALIV. TO TRIAL:::: [usually go to trial] They have 

tried to settle this case several times, but the 

defendant still wishes to go to trialto go to trialto go to trialto go to trial.  

Spanish solutionSpanish solutionSpanish solutionSpanish solution: Intentaron resolver esta causa ya 

varias veces, pero el imputado aún desea que se se se se 

celebre su jucelebre su jucelebre su jucelebre su juicio oralicio oralicio oralicio oral (less formal: llevar su causa a llevar su causa a llevar su causa a llevar su causa a 

juicio oral)juicio oral)juicio oral)juicio oral)....  Remember that the qualifier “oral” is 

added because the trial concept in most Spanish-

language countries is based on the Civil Code, 

Napoleonic system, where most litigation is done 

on paper without any hearings in open court.   

 

.  
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Languages Die, but Not Their Last Words 
By  JOHN NOBLE WILFORD, New York Times 
Published: September 19, 2007 

 
Of the estimated 7,000 languages spoken in the world 
today, linguists say, nearly half, are in danger of 
extinction and likely to disappear in this century. In fact, 
one falls out of use about every two weeks. 
 
Some languages vanish in an instant, at the death of a 
sole surviving speaker. Others are gradually lost in 
bilingual cultures, as indigenous tongues are 
overwhelmed by the dominant language at school, in the 
marketplace and on television.  
 
New research, reported yesterday, has found the five 
regions where languages are disappearing most rapidly: 
northern Australia, central South America, North 
America’s upper Pacific coast zone, eastern Siberia, and 
Oklahoma and the southwestern United States. All have 
indigenous people speaking diverse languages, in falling 
numbers. 
 
The study was based on field research and data analysis 
supported by the National Geographic Society and the 
Living tongues Institute for endangered Languages. The 
findings are described in the October issue of National 
Geographic and at languagehotspots.org. 
 
In teleconference with reporters yesterday, K. David 
Harrison, and associate professor of linguistics at 
Swathmore, said that more than half the languages had 
no written form and were “vulnerable to loss and being 
forgotten.” Their loss leaves no dictionary, no text, no 
record of the accumulated knowledge and history of a 
vanished culture. 
 
Beginning what is expected to be a long-term project to 
identify and record endangered languages, Dr. Harrison 
has traveled to many parts of the world with Gregory 
D.S. Anderson, director of the Living tongues Institute, 
in Salem, Oregon, and Chris Rainer, a filmmaker with 
the National Geographic Society. 
 
The researchers, focusing on distinct oral languages, not 
dialects, interviewed and made recordings of the few 
remaining speakers of a  
 
language and collected basic word lists. The individual 
projects, some lasting three to four years, involve 
hundreds of hours of recording speech, developing 
grammars and preparing children’s readers in the 
obscure language. The research has concentrated on 
preserving entire language families. 
 
In Australia, where nearly all 231 spoken languages are 
endangered, the researchers came upon three known 
speakers of Magati Ke in the Northern Territory, and 
three Yawuru speakers in Western Australia. In July, Dr. 
Anderson said, they met the sole speaker of Amurdag, a  

 
language in the Northern Territory that has been 
declared extinct. 
 
“This is probably one language that cannot be brought 
back, but at least we made a record of it,” Dr. Anderson 
said, noting that the Aborigine who spoke it strained to 
recall words he had heard from his father, now dead. 
 
Many of the 113 languages in the region from the Andes 
Mountains into the Amazon basin are poorly known and 
are giving way to Spanish or Portuguese, or in a few 
cases, a more dominant indigenous language. In this 
area, for example, a group known as the Kallawaya use 
Spanish or Quechua in daily life, but also have a secret 
tongue mainly for preserving knowledge of medicinal 
plants, some previously unknown to science. 
 
“How and why this language has survived for more than 
400 years, while being spoken by very few, is a mystery,” 
Dr. Harrison said in a news release. 
 
The dominance of English threatens the survival of the 
54 indigenous languages in the Northwest Pacific 
plateau, a region including British Columbia, 
Washington and Oregon. Only one person remains who 
knows Siletz Dee-ni, the last of many languages spoken 
on a reservation in Oregon. 
 
In eastern Siberia, the researches said, government 
polices have forced speakers of minority languages to 
use the national and regional languages, like Russian or 
Sakha 
 
Forty languages are still spoken in Oklahoma, Texas and 
New Mexico, many of them originally used by Indian 
tribes and others introduced by Eastern tribes that were 
forced to resettle on reservations, mainly in Oklahoma. 
Several of the languages are moribund. 
 
Another measure of the threat to many relatively 
unknown languages, Dr. Harrison said, is that 83 
languages with “global” influence are spoken and 
written by 80 percent of the world population. Most of 
the others face extinction at a rate, the researchers say 
that exceeds that of birds, mammals, fish and plants. 
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 New Translation Prompts  New Translation Prompts  New Translation Prompts  New Translation Prompts     
Debate on Islamic Verse                            Debate on Islamic Verse                            Debate on Islamic Verse                            Debate on Islamic Verse                             
By: NEIL MACFARQUHAR, New York Times                                              
Published: March 25, 2007- 
  
                                 

Laleh Bakhtiar had already spent two 
years working on an English translation 
of the Koran when she came upon 
Chapter 4, Verse 34.  

She nearly dropped the project right 
then.  

The hotly debated verse states that a 
rebellious woman should first be 
admonished, then abandoned in bed, 
and ultimately ''beaten'' -- the most 
common translation for the Arabic 
word ''daraba'' -- unless her behavior 
improves.  

''I decided it either has to have a 
different meaning, or I can't keep 
translating,'' said Ms. Bakhtiar, an 
Iranian-American who adopted her 
father's Islamic faith as an adult and had 
not dwelled on the verse before. ''I 
couldn't believe that God would 
sanction harming another human being 
except in war.'' Ms. Bakhtiar worked for 
five more years, with the translation to 
be published in April. But while she 
found a way through the problem, few 
verses in the Koran have generated as 
much debate, particularly as more 
Muslim women study their faith as an 
academic field.  

''This verse became an issue of debate 
and controversy because of the ethics of 
the modern age, the universal notions of 
human rights,'' said Khaled Abou El 
Fadl, an Egyptian-born law professor 
and Islamic scholar at the University of 
California, Los Angeles. 

The leader of the North American 
branch of a mystical Islamic order, 
Sheik Muhammad Hisham Kabbani, 
said he had been questioned about the 
verse in places around the world where 
women were struggling for greater 
rights, but most of all by Westerners.  

Women want to be free ''from some of 
the extreme ideology of some Muslims,''  

the sheik said, after delivering a sermon 
on the verse recently in Oakland, Calif. 

[In Germany last week, a judge citing 
the verse caused a public outcry after 
she rejected the request for a fast track 
divorce by a Moroccan-German woman 
because her husband beat her. The 
judge, removed from the case, had 
written that the Koran sanctioned 
physical abuse.]  

There are at least 20 English translations 
of the Koran. ''Daraba'' has translated as 
beat, hit, strike, scourge, chastise, flog, 
make an example of, spank, pet, tap and 
even seduce.  

chastise, flog, make an example of, 
spank, pet, tap and even seduce.  

''Spank?'' exclaimed Professor Abou El 
Fadl, who has concluded that the verse 
refers to a rare public legal procedure 
that ended before the 10th century. 
''That is really kinky. That is the author 
fantasizing too much.''  

 
Ms. Bakhtiar, who is 68 and has a 
doctorate in educational psychology, set 
out to translate the Koran because she 
found the existing version inaccessible 
for Westerners. Many Jewish and 
Christian names, for example, have been 
Arabized, so Moses and Jesus appear in 
the English version of the Koran as 
Musa and Issa.  
 

When she reached the problematic 
verse, Ms. Bakhtiar spent the next three 
months on ''daraba.'' She does not speak 
Arabic, but she learned to read the holy 
texts in Arabic while studying and 
working as a translator in Iran in the 
1970s and '80s.  

Her eureka moment came on roughly 
her 1oth reading of the Arabic-English 
Lexicon by Edward William Lane, a 

3,064-page volume from the 19th 
century, she said. Among the six pages  

of definitions for ''daraba'' was ''to go 
away.''  

''I said to myself, 'Oh, God, that is what 
the prophet meant,' '' said Ms. Bakhtiar, 
speaking in the offices of Kazi 
Publications in Chicago, a mail-order 
house for Islamic books that is 
publishing her translation. ''When the 
prophet had difficulty with his wives, 
what did he do? He didn't beat anybody, 
so why would any Muslim do what the 
prophet did not?''  

She thinks the ''beat'' translation 
contradicts another verse, which states 
that if a woman wants a divorce, she 
should not be mistreated. Given the 
option of staying in the marriage and 
being beaten, or divorcing, women 
would obviously leave, she said.  

There have been similar interpretations, 
but none have been incorporated into a 
translation. Debates over translations of 
the Koran -- considered God's eternal 
words -- revolve around religious 
tradition and Arabic grammar. Critics 
fault   
 
Critics fault Ms. Bakhir on both scores. 
Ms. Bakhtiar said she expected 
opposition, not least because she is not 
an Islamic scholar. Men in the Muslim 
world, she said, will also oppose the idea 
of an American, especially a woman, 
reinterpreting the prevailing translation.  

''They feel the onslaught of the West 
against their religious values, and they 
fear losing their whole suit of armor,'' 
she said. ''But women need to know that 
there is an alternative.''  

Religious scholars outline several main 
threads in the translation of ''daraba.'' 

 (Continued on next page) 
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Islamic VerseIslamic VerseIslamic VerseIslamic Verse (Continued from previous page) 

Conservative scholars suggest the verse 
has to be taken at face value, with 
important reservations.  

They consider that the Koran holds that 
force is an acceptable last resort to 
preserve important institutions, 
including marriages and nations. Some 
scholars have accused some Muslims of 
trying to make the verse palatable to the 
West.  

''I am not apologetic about why the 
Koran says this,'' said Seyyed Hossein 
Nasr, an Islamic scholar who teaches at 
George Washington University. The 
Bible, he noted, addresses stoning 
people to death.  

Sayyid Qutb, an Egyptian whose 
writings underpin the extremism of 
groups like Al Qaeda, published 
extensive commentaries about the 
Koran before he was hanged in 1966.  

The verse 4:34, with its three-step 
program, is often called a reform over 
the violent practices of seventh century 
Arabia, when the Koran was revealed. 
The verse was not a license for battery, 
scholars say, with other interpretations 
defining the heaviest instrument a man  

might employ as a twig commonly used 
as a toothbrush.  

Sheik Ali Gomaa, the Islamic scholar 
who serves as Egypt's grand mufti, said 
Koranic verses must be viewed through 
the prism of the era.  

Sheik Ali Gomaa, the Islamic scholar 
who serves as Egypt's grand mufti, said 
Koranic verses must be viewed through 
the prism of the era.  

 

 

 

 

The advice ''is always broad in order to 
be relevant to different cultures and in 
different times,'' he said through a 
spokesman in an e-mail message. ''In 
our modern context, hitting one's wife is 
totally inappropriate as society deems it 
hateful and it will only serve to sow 
more discord.''  

A caller on a television program in 
Egypt recently asked the mufti if he 
should stop sleeping with his wife if she 
was causing discord, the spokesman 
said. The mufti replied that the  

 

 

measures in the verse were meant to 
bring harmony, not to exact revenge.  

More liberal commentators, particularly 
women, say the usual interpretation 
reflects the patriarchal practices of the 
Arabian Peninsula.  

This school holds that the sacred texts 
have become encrusted with medieval 
traditions that need to be scraped off 
like a layer of barnacles. Some Saudi 
women have been trying to do this by 
emphasizing the public role played by 
Aisha, one of the prophet's wives, while 
the Asma Society gathered Muslim 
women from around the world in New 
York last fall to explore the 
establishment of a female council to 
interpret Islamic law.  

Some analysts hold that the verse 
cannot be rendered meaningfully into 
English because it reflects social and 
legal practices of Muhammad's time.  

''The whole idea is not to punish her,'' 
said Ingrid Mattson, an expert in early 
Islamic history at the Hartford Seminary 
and the first woman to be president of 
the Islamic Society of North America. ''It 
is like a fear of sexual impropriety, that 
the husband takes these steps to try to 
bring their relationship to where it is 
supposed to be. I think it is a physical 
gesture of displeasure.”

 
     

 
                      

 
Check out the membership list on the web site. It will be up dated every quarter to coincide 

with the publication of the InterPRESS. To make corrections or to request that your 

information not be made public, please contact eekseegrekzed@aol.com. Addresses will not be 

published. 
 

Copies of the membership list will be distributed to members attending the Plenary Meetings.  

 

 
 

A new annual ACIA Membership Directory  in pamphlet form is in the works and will be 

distributed to  members in March 2008. 

 
 
 

''This verse became an issue of 

debate and controversy because of 

the ethics of the modern age, the 

universal notions of human rights...'' 
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OranOranOranOrange Tree Golf Resort Scottsdalege Tree Golf Resort Scottsdalege Tree Golf Resort Scottsdalege Tree Golf Resort Scottsdale 
10601 N. 56th Street10601 N. 56th Street10601 N. 56th Street10601 N. 56th Street 
Scottsdale, AZ 85254Scottsdale, AZ 85254Scottsdale, AZ 85254Scottsdale, AZ 85254    

 

 

  The Orange Tree Golf Resort will offer suites to our attendees at a discounted rate of $129.00.  
  They have reserved a block of 10 rooms for ACIA. 
 

  In order to reserve your room at the discount price, please call the Reservations office at  
  1-800-228-0386,  and say that you are with the Arizona Court Interpreters Luncheon. 
 

 

  Each suite is 740 sq ft, and can sleep up to 6. Please view the guest suite layout by visiting their       
  web page at http://www.orangetreegolfresort.com/   and clicking on Accommodations. 
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Future Workshop 

 

Spanish-Specific workshop 

 

Please join us in Tucson 
 

Plea Agreements of Limited Jurisdiction CourtsPlea Agreements of Limited Jurisdiction CourtsPlea Agreements of Limited Jurisdiction CourtsPlea Agreements of Limited Jurisdiction Courts,,,, taught by Scott 

Loos, M.A., will be offered in Tucson on November 17, 2007. November 17, 2007. November 17, 2007. November 17, 2007.     

    

Join us for this Sight Translation workshop using actual plea 

agreement documents from various Municipal Courts. This 

workshop was previously offered March 24, 2006 at the Civic 

Center Library in Scottsdale, Arizona. 

 

To preregister leave a message at (480) 756To preregister leave a message at (480) 756To preregister leave a message at (480) 756To preregister leave a message at (480) 756----2135 or2135 or2135 or2135 or    

Email: Email: Email: Email: kathleenpenney@yahoo.comkathleenpenney@yahoo.comkathleenpenney@yahoo.comkathleenpenney@yahoo.com        

AdmissiAdmissiAdmissiAdmission is free to members, $25 fee for nonon is free to members, $25 fee for nonon is free to members, $25 fee for nonon is free to members, $25 fee for non----membersmembersmembersmembers    

 
 


